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XII. 
BIBLIOGRAFIE REFERITOARE  

LA TRADUCTOLOGIE 

În paginile de mai sus, problema traducerilor a fost tratată predominant 
din perspectiva istoriei cultural-literare, eventual, a mentalităţilor, așa cum o 
arată și subtitlul volumului. Chestiunile lingvistice sînt reduse, de asemenea, 
la aspectele care privesc aproape exclusiv evoluţia limbii române literare. 
Selecţia bibliografică de aici își propune să faciliteze studiul versiunilor 
românești din perspectiva expresă a traductologiei, ca știinţă de sine 
stătătoare – desprinsă din gramatica contrastiv-tipologică, pe de o parte, și 
din antropologie, teoria mentalităţilor, pe de altă parte. 
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